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The article examines the features of humor and satire usage in the works of Russian and Tatar poets 

addressed to children. Many poems for children have an optimistic worldview, they are full of humor and 

light irony. Most often poets turn to the techniques of parody, paradox and puns to create playful 

situations in their poems. Poets, creating humorous works, turn to a naive, “childlike” view of events, 

playful situations, play with words. In children’s poems, the satirical content is not intended to denounce 

the shortcomings of the characters, but to bring up the correct view of the world and the rules of conduct 

in society in a humorous and unobtrusive form. Humorous and satirical works by A. Vvedensky, N. 

Zabolotsky, D. Kharms, A. Barto, K. Chukovsky, B. Weiner, G. Tukay, M. Gafuri, G. Afzal, Sh. Galiev, 

R. Valieva, R. Minnullin, L. Leron, F. Yarullin, G. Gilmanov, R. Kurban and L. Shayekh reveal to the 

readers the unexpected novelty in the familiar phenomena of life, develop a love for poetry, careful 

attention to the meaning of words. 

Tracing the history of the satirical and humorous poetry development, we can see that this genre 

continues to develop in the second half of the twentieth century. We see this success not only in the in-

creasing number of authors writing for children, but also in the growth of their skills, in their ability to 

create humorous and satirical works, images and characters. 
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В статье рассматривается своеобразие использования средств юмора и сатиры в произведениях 

русских и татарских поэтов, адресованных детям. Такие стихотворения несут в себе оптимистиче-

ское мироощущение, они наполнены юмором, легкой иронией. Наиболее часто поэты обращаются 

к приемам пародии, парадокса и каламбура для создания игровых ситуаций в стихотворениях. По-

эты, создавая юмористические произведения, обращаются наивному, «детскому» взгляду на собы-

тия, игровым ситуациям, игре со словами. В детских стихотворениях сатирическое начало не при-

звано к обличению недостатков персонажей, авторы в шутливой, ненавязчивой форме воспитыва-

ют верное представление о мире и о правилах поведения в обществе. Юмористические и сатири-

ческие произведения А. Введенского, Н. Заболоцкого, Д. Хармса, А. Л. Барто, К. И. Чуковского, 

Б. Вайнера, Г. Тукая, М. Гафури, Г. Афзала, Ш. Галиева, Р. Валиевой, Р. Миннуллина, Л. Лерона, 

Ф. Яруллина, Г. Гильманова, Р. Курбана, Л. Шаех раскрывают перед читателями неожиданную 

новизну в привычных явлениях жизни, формируют любовь к поэзии, внимательное отношение к 

значению слов. 

Прослеживая историю развития сатирико-юмористической поэзии, можно заметить, что дан-

ный жанр во второй половине ХХ века продолжает развиваться. Этот успех можно наблюдать не 

только в количестве авторов, пишущих для детей, но и в росте их мастерства, в умении создавать 

юмористические и сатирические произведения, образы и характеры. 
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В науке существуют такие суждения, как 

«комическое есть явление, упорядочивающее 

знаки и создающее особую систему понятий и 

смыслов, разрушающее привычное значение 

слов» [1], [2], [3], единство когнитивного и эмо-

ционального компонентов [4], есть разные виды 

комического [5] и др. Эти идеи интенсивно раз-

виваются в исследованиях современных ученых, 

которые разрабатывают программы формирова-

ния чувства комического с целью оптимизации 

эмоционально-нравственного развития детей, 

улучшения эмоционального благополучия путем 

повышения самооценки, позитивного мышления, 

оптимизма [6], [7, с. 67]. В связи с этим нам 

представляется важным изучение диагностиче-

ского инструментария, позволяющего выявить 

особенности комического у детей и подростков в 

русской и татарской детской поэзии второй по-

ловины ХХ века. Это определяет актуальность 

нашего исследования. 

В современной русской и татарской детской 

поэзии значительное место занимают юмористи-

ческие и сатирические стихотворения. В русской 

литературе детские юмористические стихи писа-

ли К. И. Чуковский, В. В. Маяковский, 

С. Я. Маршак, А. Л. Барто, которые своим твор-

чеством наметили дальнейшее развитие сатири-

ко-юмористической поэзии не только русской, 

но и всех народов России, в частности татарской 

литературы. 

Их произведения являются наиболее востре-

бованными у современных детей и наиболее час-

то переиздаются большими тиражами. 

К. И. Чуковский в сказках и стихах использовал 

прием перевертышей, который помогал созда-

вать комический эффект. Так, например, в «Пу-

танице» этот прием помогает наглядно показать 

детям, как опасно заниматься не своим делом. 

Маленькие герои сказки: котята, утята, поросята, 

– отказавшись говорить своими голосами, чуть 

не подожгли море; таким образом, поэт доводит 

сюжет до абсурдной ситуации, когда возможно 

поджечь море. В сказке есть только один персо-

наж, который не отказался от своей природной 

стихии, – заинька-паинька. Прием перевертыша 

подкрепляется динамичным сюжетом, быстрой 

сменой событий, а также всеобщим весельем. В 

основе «Чуда-дерева» поэт использовал в каче-

стве приема комического фольклорный жанр – 

небылицы, позволивший создать фантастиче-

скую картину дерева с необычными плодами 

(башмачки, гамаши, чулки, лапти). Эти приемы 

позволяют юному читателю почувствовать ра-

дость от осознания того, что он, в отличие от 

персонажей сказок, знает о правильном устрой-

стве мира, что и создает эффект комического. 

С. Я. Маршак ввел в детскую литературу 

анекдотические стихи: «Багаж», «Вот такой рас-

сеянный», «Сказка о глупом мышонке». В стихо-

творении «Багаж» комическая ситуация усилива-

ется и элементом считалки, когда перечисляются 

детали багажа, который сдавала дама, венчаю-

щиеся «маленькой собачонкой», и невозмутимо-

стью ответа носильщика, что во время пути со-

бака могла подрасти. Анекдот, ирония – это то, 

что дошкольники познают из детской игровой 

поэзии, читая, учатся шутить и понимать шутку. 

Если обратиться к творчеству татарских по-

этов второй половины ХХ века, то наиболее зна-

чимый вклад внес Шавкат Галиев, посвятивший 

себя детской литературе. Оценивая «игровое» в 

его творчестве, литературовед Р. Кукушкин 

пишет: «Стихотворения Ш. Галиева 

приковывают к себе внимание прежде всего 

,,загодочной“ тематикой и юмористическим 

характером» [8, с. 118]. Говоря о «загадочности», 

автор имеет в виду, что «суета» повседневной 

жизни в стихах автора меняется до 

неузнаваемости. Неожиданная концовка, в свою 

очередь, придает юмористическое звучание 

стихотворению: 
 

«Ай чебиләр, чебиләр, 

Бер дә чип-чип димиләр; 

Үзләре тик яталар, 

Мине чыелдаталар. 

Менә нинди чебиләр, 

Аяктагы чебиләр» [9, с. 280]. – 

«Ай – цыплята, мои цыплята. 

Не говорят чип-чип. 

Ничего не делая. 

Заставляют меня визжать. 

Вот какие цыплята, 

Которые у меня на ногах!» (здесь и далее подстр. 

пер. наш. – Л. М., Ф. С., А. Г.). 

 

Определенный юмор, неожиданную 

концовку дает игра слов, которая в татарском 

языке получается от одинакового звучания слова 

«чебиләр», в первом случае обозначающее 

‘цыплята’ (птицы), во втором же – болючие 

трещинки на детских ножках, которые 

появляются после долгого хождения босиком по 

лужам. 

Творческие искания поэта в данном 

направлении приводят к удачным находкам. 

Подобные стихотворения чрезвычайно важны в 

создании языковых упражнений, которые 

обогащают разговорную речь ребенка, 

расширяют многозначность слов. 

Для стихотворений Ш. Галиева характерно 

изображение событий из жизни ребенка в не-

ожиданном читателю ракурсе. Читателя удивляет 
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неожиданная развязка, которая сопровождается 

игрой слов. Такие стихи, как «Чисталыкны 

тикшерү» («Проверка чистоты»), «Ә кабестә 

кайда?» («А где капуста?»), «Көзге янында» («У 

зеркала»), «Ат йөртүче малай» («Мальчик на 

коне»), «Витамин эзли» («Ищет витамин»), 

«Жираф белән Зариф» («Жираф и Зариф»), 

интересны описанием героя, некоторых 

недостатков ребенка, особенностей хода его 

мысли. 

В современной русской детской литературе 

активно развиваются традиции игровой поэзии, 

основу которым заложили обэриуты Д. Хармс, 

А. Введенский, Ю. Владимиров, Н. Заболоцкий; 

в татарской детской поэзии – традиции, основан-

ные Г. Тукаем, М. Гафури, Н. Исанбетом, 

Б. Рахматом и др. Талантливые представители 

детской поэзии, опираясь на традиции, начатые 

писателями начала ХХ века, обогатили ее новы-

ми приемами, образами и характерами, которые 

привлекают внимание детей, запоминаются. 

Произведения, где в центре внимания комиче-

ские ситуации, у Шавката Галиева и его преем-

ника Роберта Миннуллина выделяются как со-

держанием, так и своеобразием художественных 

образов. Живые и яркие образы, умелое обраще-

ние со словом составляют особенность детской 

поэзии. Поэты находят особенные художествен-

ные формы, которым созвучны содержание и 

идея произведения. Если в стихах Р. Миннулли-

на улыбку вызывает наивный монолог героев, 

наполненный неожиданным смысловым решени-

ем, то стихи Ш. Галиева отличаются оптимиз-

мом, палитрой неожиданных художественных 

образов. 

Нужно отметить, что Ш. Галиев в своих 

юмористических стихах мастерски использует 

каламбуры – игру слов, основанную на несоот-

ветствии между знакомым звучанием и незнако-

мым ребенку смыслом. Каламбур используется 

как оборот речи, то есть элемент заданного тек-

ста. 

К группе лексических каламбуров относятся 

омонимы и антонимы, в некоторых случаях ка-

ламбуры составляются на основе названий или 

же имен собственных: 
 

«,,Ык“тан 

Чыккан 

,,Чык“ 

,,Чык“ка 

Сыйган 

,,Ык“!» [Там же, с. 274]. 

 

В представленном стихотворении созвучие 

названия реки и слова «роса» на татарском язы-

ке, а также глагола со смыслом «вместить, вби-

рать в себя» составляет организационное ядро 

стиха, а также напоминает скороговорку, чем и 

привлекает внимание читателей младшего воз-

раста. 

Поэты активно используют формы, напоми-

нающие считалки, скороговорки, перевертыши, 

многочисленные повторы и гиперболизацию, 

чтобы создать комический эффект. В стихотво-

рениях Р. Миннуллина, написанных для дошко-

льников и детей младшего школьного возраста, 

внимание привлекает особенность, связанная с 

составом лексики: в них широко представлены 

глаголы. Это также обусловлено знанием психо-

логии детей младшего возраста, возрастными 

особенностями читателей, так как чем меньше 

ребенок, тем больше его интересует не изобра-

жение чего-либо, а динамика, движение, про-

цесс. 

В таких стихах целью автора не является дать 

исчерпывающее описание объекта, здесь доста-

точно показать главную особенность объекта: 

«снег белый», «зайчик – трусишка», «лень – при-

водит к огорчениям», «жадность – плохое каче-

ство» и т. д. 

Н. А. Заболоцкому, одному из известных 

русских поэтов, который родился в Казани, затем 

недолго жил в Кукморе (где его отец служил аг-

рономом в селе Сернур Уржумского уезда), 

учился в Уржумском реальном училище, в теку-

щем 2023 году исполнилось бы 120 лет. Он 

окончил в Ленинграде педагогический институт, 

детские стихи начал писать в годы работы в 

журнале «Чиж» и участия в группе ОБЭРИУ. В 

стихотворениях «Хорошие сапоги», «Сказка о 

кривом человечке», в сказке «Как мыши с котом 

воевали», «Мистер Кук Барла-Барла», «О том, 

как мы на трамвайном языке разговаривали 

(шутка)» поэт использует еще один любимый 

обэриутами прием создания комического – игру 

частями слов, создание новых звучных слов, где 

важен не смысл, а звукопись: «Мы по улице гуля-

ли, / Вдруг трамваи застучали; / Гоум, Боум, Би-

ум, Баум, / Бруву, Руру на ,,Чижа“!» [10, с. 487]. 

Фантастическая картина, как мальчик Джон 

запряг индюка по кличке Мистер Кук Барла-

Барла (созданное на основе звукоподражания 

бормотанию индюка) и скачет на нем, создает 

веселое настроение. Музыкальность стихотворе-

ния позволила создать музыкальную пьесу для 

хора: «Мистер Кук гулял на воле / Мистер Кук 

Барла-Барла / испугалась мышка в поле / и чуть-

чуть не умерла» [Там же, с. 486]. 

В творчестве казанского поэта Б. Г. Вайнера, 

лауреата литературных премий РТ 

им. Г. Р. Державина и А. М. Горького можно 

проследить традиции игровой поэзии классиков, 
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пишущих для детей. В его стихотворениях во-

площается детское мироощущение. Большинство 

стихотворений Б. Г. Вайнера предназначены для 

детей дошкольного и младшего школьного воз-

раста, а жанр хайку, который поэт активно раз-

рабатывает, находит отклик прежде всего у под-

ростков, поскольку предполагает развитый фи-

лологический слух у читателя: «Нет, Мариван-

на, / Это не я на доске написал: / Там без оши-

бок»; «Ужа притащил – / Прогнали с урока 

обоих. / Меня-то за что?» [11, с. 37]. 

В стихотворениях для подростков поэт паро-

дирует и жанр серенады («Школьная серенада») 

и эпитафии («Школьная эпитафия»). 

Поэт хорошо понимает детское мировидение, 

говорит от имени детей, отражая особую дет-

скую логику. Любимыми приемами 

Б. Г. Вайнера являются пародия, парадокс и ка-

ламбур («Краб», «Сеня»). В стихотворениях «Бе-

гемоты тут не ходят» герой сваливает все свои 

проказы на кота Ваську: «Бегемоты тут не хо-

дят – / Это Васька все один!» [Там же, с. 7]. 

В стихотворении «Фантазия» комический 

эффект создает перечисление несовместимых 

продуктов, которые героиня кладет в суп, и не-

возмутимо заявляет, что это суп-фантазия, в сти-

хотворении «Любовь к макаронам» используется 

игра слов «Макар» и «макароны»: «Макар свое 

имя / Недаром носил: / Макар / Макароны / 

Ужасно любил» [Там же, с. 9]. 

Современные писатели используют юмори-

стические, реже сатирические приемы в произ-

ведениях для детей: герои стихотворений 

А. И. Тайникова «Дракон» – пускающий мыль-

ные пузыри дракон, «Сон поросенка» – поросе-

нок-супергерой в чудесном сне, Е. Смолей «Хо-

мяк» – мальчик, разглядывающий на уроке хо-

мяка, А. Галкина-Другого «Вчеразавтр (Объяс-

нительная)», «Быть фокусником» и «Как зовут 

собаку?», Е. Степановой «Все для бегемота», 

«Бесценный подарок», «Плыл по луже кроко-

дил», опубликованных в детском литературном 

альманахе-навигаторе Союза российских писате-

лей «Паровозъ № 12» (2021), оказываются в не-

привычных обстоятельствах, им присущ наив-

ный взгляд на мир; в творчестве этих авторов 

продолжается традиция русской классической 

детской литературы начала ХХ века [12]. 

Сатирическое начало в детской литературе 

ожидаемо гораздо реже встречается, потому что 

детская литература нацелена на гуманистическое 

воспитание, на формирование оптимистического 

светлого и радостного мироощущения. Вслед за 

В. В. Маяковским и С. Я. Маршаком сатириче-

ские стихотворения писала А. Л. Барто, но эти 

стихи, к сожалению, меньше известны современ-

ным детям, чем ее стихотворения для самых ма-

леньких о бычке, зайчике, мишке и Танечке. В 

стихотворениях «Ревность», «Боюсь я», «Надю-

ша», «Несли мы облако с собой», «Разочарован-

ный», «Если вы ему нужны» звучит резкая кри-

тика в адрес персонажей, применяется прием са-

моразоблачения персонажа. Так, в стихотворе-

нии «Несли мы облако с собой» ребята, навещая 

подругу Наденьку, несут ей букет голубой сире-

ни, а она говорит, что любит торт и была бы ему 

очень рада, чем и заслуживает осуждающую ав-

торскую оценку в финале: «Ну, Наденька, ну, 

скромница» [13]. Средством создания сатириче-

ского могут стать и риторические вопросы. Так, 

риторический вопрос: «А почему такой он важ-

ный?» – вынесен в название стихотворения и в 

финале дается парадоксальный ответ: «Потому, 

что он бумажный». Сатирическое начало смягча-

ется, сменяется легкой иронией, если описывае-

мые недостатки не приносят вреда окружающим, 

а являются, скорее, особенностями персонажей. 

Так, в стихотворении «Болтунья» героиня – ста-

роста, активистка, которая множеством повторов 

в стихотворении строчек, характеризующих ее, 

убеждает читателя, что не надо следовать ее 

примеру: «Что болтунья Лида, мол, / Это Вовка 

выдумал. / А болтать-то мне когда? / Мне бол-

тать-то некогда! // Драмкружок, кружок по 

фото, / Хоркружок –мне петь охота, / 

За кружок по рисованью / Тоже все голосовали» 

[14]. 

Стихотворение Р. Миннулина «Бик әйбәт 

минем эшләр!» («Хороши мои дела!») написано 

в форме монолога. Монолог, риторические во-

просы в данном стихотворении усиливают худо-

жественное и комическое настроение произведе-

ния. 

Для того чтобы полнее раскрыть чувства 

героя-повествователя, автор намеренно выбирает 

лирическую форму. Образ ребенка создается с 

помощью лексических, фразеологических, 

ритмических интонаций, синтаксических 

средств: «Сез торасыз да сорыйсыз: /,,Эшләр 

ничек бара соң?“/ Ничек барсын? Әйбәт бара! / 

Әйбәт бармый карасын! / ... Кичә футбол 

уйнаганда / Ертып кайттым күлмәкне. / ... Әллә 

кәнфит ашаганга, / Сызларга итә тешләр... / 

Шуларны уйламагада, / Бик әйбәт минем эшләр! 

[15, с. 88]. – «Вы каждый раз спрашиваете: 

,,Как идут мои дела?“ Как же? / Все идет 

неплохо! Пусть только попробует, идти плохо! / 

... Вчера, когда играл в футбол / Разорвал 

рубашку. /... Может быть, потому, что ел 

конфеты, / Побаливают зубы... / Если не думать 

об этом, / Так, хороши мои дела!» 
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Повторы, которые составляют композицион-

ное построение стиха и подводят к кульминаци-

онной мысли – «хороши дела мои», готовят ре-

бенка к пониманию обратного смысла текста. 

Конфликтные ситуации, которые являются в 

произведениях причиной юмора, часто исходят 

из каждодневной жизни. Решение конфликта 

часто изрекается устами ребенка, что вызывает у 

читателя улыбку, но вместе с тем и заставляет 

задуматься, как в стихотворении «Безнең өйнең 

краны» («Кран нашего дома»): 
 

«Кранны беркем төзәтми, 

Әни инде сүз әйтми. 

Көтәләрдер үскәнне – 

Мин бишектән төшкәнне» [15, с. 108]. – 

«Никто не чинит кран. 

Мама уже ничего не говорит. 

Ждут, наверное, то время 

когда я сойду с колыбели (и починю)». 

 

Поэзия Р. Миннуллина пронизана глубокими 

чувствами, призвана научить подрастающее 

поколение отличать добро от зла, хорошее – от 

плохого. В таких стихах речь идет не только о 

детях, но и о взрослых, об их роли в воспитании 

своих детей. Именно юмор и сатира являются 

сильным воспитательным средством, которые 

влияют, заставляют задуматься, сделать выводы 

не только детям, но и взрослым. 

Интересно в этом плане стихотворение 

«Колыбельная песня для трактора ДТ-75», 

которая во многом отличается от обычных 

«колыбельных», где большое место отводится 

переживаниям родителей, их мечтам, надеждам, 

связанным с рождением ребенка. Известно, что 

колыбельные песни сочиняются взрослыми, в 

традиционных колыбельных есть только один 

адресат – ребенок. В случае Р. Миннуллина 

адресатом колыбельной песни является сын 

трактора ДТ-75: 
 

«Йокла, улым, матурым, / Ят, ял итсен моторың, 

Бәләкәч тракторым! 

Тыр-тыр-пытыр-тыр-тырым, / Пытыр-пытыр-тыр-

тырым, 

Йокла инде, күз нурым! / Тыр-р-р-р-р-р... 

Тыр-р-р-р-р-р-р...» [15, с. 98]. – 

«Спи, сынок, красивый мой, / Ложись, пусть 

отдыхает твой мотор. 

Маленький трактор мой! Пытыр-пытыр-тыр-

тырым, 

Спи, свет моих очей! Тыр-р-р-р-р-р... Тыр-р-р-р-р-

р-р...». 

 

Произведение носит игровой характер, 

широко используются звукоподражания, 

поэтому у читателя появляется прекрасная 

возможность включиться в игру и развить свое 

воображение. Литературовед Л. И. Мингазова, 

анализируя юмористические и сатирические 

произведения Р. Миннуллина, отмечает, что: «… 

в татарской детской литературе юмора не так 

много. Немногие писатели обладают этим ред-

ким даром, но это не касается пера Роберта 

Миннуллина. Поэт не просто шутит, не просто 

острит, не ради смешной концовки сочиняет це-

лое стихотворение. Его стихи посвящены важ-

ным проблемам. В его стихах звучит добрый 

юмор, светлая улыбка, задор, которые направле-

ны на воспитание, исправление каких-то недос-

татков в поведении или характере детей» 

[16, с. 157]. 

Таким образом, основным методом воздейст-

вия на маленького читателя как в русской, так и 

в татарской детской литературе является юмор. 

Способы достижения смеха разнообразны. Для 

этого в юмористических и сатирических произ-

ведениях используются такие приемы, как ос-

меяние, ироническое отношение, насмешка, 

шутка, ирония, редко сатира. 

Художественная содержательность языка 

юмористических и сатирических произведений 

зависит от таланта их авторов, умения использо-

вать богатство фольклора и народного языка, об-

разности. Эффективность художественного про-

изведения зависит также от целенаправленного 

использования последнего. 

Прослеживая историю развития детской са-

тирико-юмористической поэзии в обеих литера-

турах, можно заметить, что данное направление 

в детской поэзии второй половины ХХ века за-

нимает достойное место. Обращение поэтов к са-

тирико-юмористическим произведениям в ана-

лизируемый период развития детской литерату-

ры дает возможность сделать выводы о том, что 

жанр сатиры и юмора продолжает развиваться. 

При этом именно здесь проявляется мастерство 

поэта, умение создавать неожиданные образы, 

ситуации, которые своей неординарностью при-

влекли бы внимание детей. В современном мире, 

когда ребенка с раннего возраста привлекают, к 

сожалению, не книги, а разнообразные гаджеты, 

легкая ирония, самоирония, неожиданные кон-

цовки, «беглость» языка, смысловые переверты-

ши, которые строятся на комическом, юморе и 

сатире, смогли бы привлечь внимание детей. 
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